
Ważne jest równid dla Czechosło­
wacji i, że zastrzeżenie to nie może, 
w żadnym wypadku,przeszkodzić 
wolnemu dostepowi do zbiorów 
publicznych wspomnianych w ustę­
pie 1 tego samego artykułLI; 

w arty kule łII N!L2 pod wyra­
żeniem njeżeli zajdzie potrzeba" 
rozumie wypadek porozumienia po­
mie,dzy Państwem zainteresowanem 
i Państwem przetrzymującem i nie 
uznaje wypadku sprzeciwu. 

SporządzonO' w Rzymie ( dnia 
szóstego kwietnia tysiąc dziewięćset 
dwudziestego , drugiego roku. 
Za Czechosłowację: Viastimil Kybal. 

Zaznajomiwszy sIę z powyższą' 
Konwencją uznaliśmy je i uzna;emy\ 
za słuszną, zarówno w całości, jak 
t , każde z zawartych w niej posta­
nowiel'i, oświadczamy, że jest przy­
Jęta, ratyfikowana' i zatwierdzona 
i przyrzekamy, że b~dzie niezmien­
nie zachowywaną. ' 

Na dowód czego wydaIlśmy Rkt 
niniejszy, opatrzony pieczęcią Rze· 
czypospolitej Polskiej. 
( 

W Warszawie, dn. 31 sierpnia 1923 r. 

S. Wojciechowski 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 

('I 'S) ,Prezes Rady Ministrów: 
, _o • Witos 

Minister Spraw Zagr!'ln!cznych: 
11. Seyda 

Dzlenni!{ Ustaw. Poz. 247 i 248. 

slovaquie et que cette reseve ne 
peut pas, dans aucun cas, empecher 
le libre acces aux dep6ts publics, 
vises il I'Cllinea I du meme Clrticle; 

, 
a I'artide 1Il, N22 sous ł'expres­

sion "s'l! y a Iieu" elle entend le 
cas d'accord entre ('Etat detenteur 
et (1'admet pas le cas de conte-
station. . 

Fait ił Rome, fe six Rvril [v\ił 

neuf cit vingt-deux. 

Pollr la Tcbecoslovaquie: 
Vlastimil Kybal. 
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gheria, yale egualmente per la Ce­
coslovacchia e che questa riservtl 
non puo in ulcun caso, impedire 
ił libero accesso ai pubblici depo-

' siti, previsti al capoverso IdeIlo 
stess6 articolo; 

all'articolo III, numero 3, sotto 
I'espressione "ove ne , sia ił caso" 
essa intende ił caso d'accordo fra 
lo Stato interesseto e 16 Stato de­
tentorę e non ammette ił caso di 
contestazione. r 

Fatto a Roma, ił sef f\prileMiI-
lenovecentoventidue. I ' 

Per la Cecoslovacchl Cl~ 
\ Vlastimil Kybal. ' 

Flpres avoir vu et ex~mine ladite Convention, nous l'avons approllvee 
et approllvons en toutes et chacune des dispositions, qui y sont con­
enues, declarons, qu'elle est acceptee, ratifiee et confirmee, et pro-
mettons qu'elle sera inviobblement observee. , 

En Foi de auoi, nous avons donnee les Presentes, revetues du 
Sceau de la Republiq~e Polonaise. 

fi Varsovie, les 31 aoOt 1923. 

(L. S.) 

248. 

S. WojciecpoPlski' 

P~r Je Presiclent de la Republique 

I 
Le President du Conseil des l>'\inistres: 

Witos 

Le fv1inistre des -f\ffaires Etrangeres: 

M. Seyda 

Oświadczenie Rządowe 

z dnia 23 stycznia 1924 r. . . 
\V przedmiocie złożenia dokumentów ratyfikacyjnych, dotyczących Konwencji, poripisanej ,w Rzy­
mie dnia 6 kwietnia 1922 r. pomiędzy Polską, Rustrją, Węgrami, Włocham , Rumunją ,Królestwem 
. Serbów, Kroatów i SłOweńców oraz Czechosłowacją w sprawach, związanych z archiwaljami. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 7 Konwencji, podpisanej w Rz~mie 
.dnla 6 kwietnia 1922 roku pomiędzy Polską, f\ustrją, Węgrami, Włochami, Rumunją, Królestwem Serbów, 
'Kfoatów i Słoweńców 'oraz Cze chos!owGlcją \V sprawach, związanych z archiwaljami, złożone zostały dnia 
-1-5 grudnia 1923 r. w archiwach Królewskiego Rządu Włoskiego dOKumenty ratyfikacyjne , Rzeczypospolitej 
Polskiej, dotyczące powyższej Konwencji. 

Kierownik l"Unisterstwa Spraw Zagranicznyth: B~rtonl • 
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